Dohoda
medzi
vladou
Slovenskej republiky
a
vladou
Ciernej Hory
0 vzajomnej ochrane

utajovanych skutocnosti



Vlada Slovenskej republiky
a

vlada Ciernej Hory
(d’alej len “zmluvné strany™),

uzndvajic potrebu stanovit pravidla ochrany utajovanych skuto¢nosti
vymienanych vramci politickej, vojenskej, hospodarskej, pravnej, vedeckej,
technologickej alebo akejkol'vek inej spoluprace, ako iutajovanych skutocnosti, ktoré
v priebehu takejto spoluprace vzniknu,

majic v umysle zabezpecit' vzajomnu ochranu vsetkych utajovanych skuto¢nosti,
ktoré su utajované v State jednej zmluvnej strany a postipené Stitu druhej zmluvnej
strany,

zelajuc si vytvorit’ sistavu pravidiel vzajomnej ochrany utajovanych skuto¢nosti
vymienanych medzi §taitmi zmluvnych strén,

beruc do Uvahy vzajomné zaujmy na ochrane utajovanych skutocnosti v sulade
s vnutrostatnymi pravnymi predpismi Statov oboch zmluvnych stran,

sa dohodli takto:

Clanok 1
Vymedzenie pojmov

Pre ucely tejto dohody:

a) ,utajované skutocnosti“ su akékol'vek informacie alebo veci, bez ohl'adu na
svoju podobu alebo povahu, chranené pred neopravnenou manipuléciou,
pricom su nalezite oznacené v sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi
Statov zmluvnych stran,

b) ,.prislusny bezpecnostny organ” je narodny bezpecnostny orgdn zodpovedny za
vykonavanie a dohl'ad nad vykonavanim tejto dohody,

¢) ,odovzdavajica strana” je S$tat zmluvnej strany, ktory utajovani skuto¢nost’
postlpi Statu druhej zmluvnej strany,

d) ,prijimajica strana” je $tat zmluvnej strany, ktorému je utajovand skutocnost’
postipena Statom druhej zmluvnej strany,

e) ,tretia strana” je akykol'vek §tat alebo medzinarodna organizacia, ktora nie je
zmluvnou stranou tejto dohody,

f) ,,utajovany kontrakt” je dohoda medzi dvoma alebo viacerymi kontrahentmi, ktora
medzi nimi vytvara alebo definuje vynutitelné prava a povinnosti, pricom
obsahuje alebo zahiiia utajované skutocnosti,



g) ,kontrahent” je fyzicka osoba alebo pravnickd osoba majuca pravnu sposobilost’
uzatvarat’ utajované kontrakty,

h) ,,need-to-know* je princip, podl'a ktorého pristup k utajovanym skutoCnostiam
mozno poskytnit’ len osobe, ktorda ma odovodnenti poziadavku poznat’ alebo
mat’ ich pre plnenie svojich uradnych povinnosti, vramci ktorych boli
poskytnuté prijimajicej strane,

1) ,,0svedcenie o previerke persondlnej bezpecnosti* je dokument udeleny prisluSnym
bezpeCnostnym organom obc¢anovi S§tatu zmluvnej strany pre pristup
k utajovanym skutocnostiam v sulade s prislusnymi vnuatrostaitnymi pravnymi
predpismi,

j) ,potvrdenie o previerke priemyselnej bezpecnosti“ je dokument udeleny
prisluSnym bezpecnostnym organom, dokazujici, Ze pravnickd osoba Statu
zmluvnej strany ma fyzicka a organiza¢ni schopnost’ pouzivat a uchovavat
utajované skutocnosti v stlade s prisluSnymi vnutroStatnymi  pravnymi
predpismi.

Clanok 2
Prislusné bezpecnostné organy

1) Prislusné bezpecnostné organy zmluvnych stran pre vykonavanie tejto dohody su:

Pre Slovensku republiku:
Nérodny bezpecnostny urad
Budatinska 30

850 07 Bratislava
Slovenské republika

Pre Ciernu Horu:

Direktoriat pre ochranu utajovanych skuto¢nosti (Narodny bezpecnostny tirad)
Jovana TomaSevica 29

81 000 Podgorica

Cierna Hora

2) Staity zmluvnych strdn sa navzajom informuju diplomatickou cestou
o akychkol'vek naslednych zmendch prisluSnych bezpecnostnych organov.

Clanok 3
Stupne utajenia a opravnenia
Zmluvné strany sa dohodli, Ze nasledujice stupne utajenia a opravnenia su

rovnocenné a zodpovedajii stupfiom utajenia a opravnenia stanovenym vnutroStatnymi
pravnymi predpismi ich Statov:



Slovenska republika Cierna Hora Ekv1vale.n tv anglickom
jazyku
VYHRADENE INTERNO RESTRICTED
DOVERNE POVJERLIJIVO CONFIDENTIAL
TAJNE TAINO SECRET
PRISNE TAINE STROGO TAINO TOP SECRET
Clanok 4

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

Zasady bezpecnosti

Staty zmluvnych stran vykonaju v sulade so svojimi vnitrodtatnymi pravnymi
predpismi prislusné opatrenia na ochranu utajovanych skutocnosti podla tejto
dohody. Takym utajovanym skutocnostiam sa prizna rovnaky stupenn ochrany, aky
sa poskytuje ndrodnym utajovanym skuto¢nostiam so zodpovedajicim stupiiom
utajenia.

Zmluvné strany oznacia v sulade sclankom 3 vsetky utajované skuto¢nosti
postupené, vytvorené alebo vyvinuté podl'a tejto dohody.

Prislusny bezpecnostny orgén prijimajlicej strany zmeni stupenl utajenia alebo ho
zrus$i iba na ziadost’ prislusného bezpecnostného organu odovzdavajucej strany.

Postiipené utajované skutocnosti sa pouziju vylucne na ucel, na ktory boli
poskytnutg.

Pristup k utajovanym skuto¢nostiam sa obmedzi na zaklade need-to-know na
osoby, ktoré maji prislusné osvedcenie o previerke persondlnej bezpecnosti
v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi a boli nalezite poucené.

Prijimajica strana neposkytne pristup k utajovanym skutocnostiam podla tejto
dohody tretej strane bez predchadzajuceho pisomného suhlasu odovzdavajucej
strany.

Prislusné bezpecnostné organy si scielom dosiahnut’ audrzat porovnatel'né
bezpecnostné Standardy na poziadanie navzajom poskytnll informécie o narodnych
bezpecnostnych Standardoch, postupoch apraxi pri ochrane utajovanych
skuto¢nosti.

Prislusné bezpecnostné organy sa navzdjom informuju o zmenéch v prislusnych
vnutroStatnych pravnych predpisoch apre zabezpecenie tUzkej spoluprace pri
vykonévanti tejto dohody si mézu poskytnit’ konzultacie na Ziadost’ jedného z nich.

Clanok 5
Spolupraca v previerkovom procese

1) Prislusné bezpeCnostné¢ organy, beric do uvahy vnutroStitne pravne predpisy

svojich $tatov, na zZiadost’ spolupracuju pri previerkovom procese svojich obanov
zijucich alebo pravnickych osob sidliacich na izemi Statu druhej zmluvne;j strany,
predchadzajicom vydaniu osvedcenia o previerke persondlnej bezpecnosti alebo
potvrdenia o previerke priemyselnej bezpecnosti.




2)

3)

1)

2)

3)

4)

5)

6)

1)

2)

3)

Zmluvné strany si uznaju osvedCenia o previerke personalnej bezpecnosti
apotvrdenia o previerke priemyselnej bezpecnosti vydané v sulade
s vnutroStatnymi pravnymi predpismi Stdtu druhej zmluvnej strany. Stupne
opravnenia su rovnocenné v sulade s ¢lankom 3.

Prislusné bezpecnostné organy si navzdjom oznamia akékolvek zmeny
v osvedCeniach o previerke persondlnej bezpe¢nosti a potvrdeniach o previerke
priemyselnej bezpecnosti, najméa vo vzt'ahu k pripadom ich zrusenia.

Clanok 6
Preklad, rozmnoZovanie a znicenie

Utajované skutocnosti sa prekladaju a rozmnozuju v sulade s vnutroStatnymi
pravnymi predpismi prijimajucej strany.

Utajované skuto¢nosti ozna¢ené PRISNE TAJNE sa prekladaji alebo rozmnozuju
len s predchadzajiicim pisomnym sthlasom prislusného bezpecnostného organu
odovzdavajucej strany.

Preklady utajovanych skutoCnosti a rozmnozené utajované skutoCnosti su
predmetom rovnakej ochrany ako origindly asu nalezite oznacené. Pocet
vyhotoveni je obmedzeny tradnou potrebou.

Preklady utajovanych skutocnosti obsahuju pozndmku v jazyku prekladu
oznacujucu, ze preklad obsahuje utajované skutocnosti odovzdéavajicej strany.

Utajované skutocnosti sa znicia v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi tak,
aby sa vylucilo ich ¢iasto¢né alebo uplné obnovenie.

Utajované skutocnosti oznacené PRISNE TAIJNE sa nezniCia, vratia sa
prislusnému bezpecnostnému organu odovzdavajucej strany.

O zniceni utajovanych skuto¢nosti sa vyhotovi zdznam, kopia ktorého sa doruci
prislusnému bezpecnostnému organu odovzdavajucej strany.

Clanok 7
Postupovanie utajovanych skuto¢nosti
Utajované skutocnosti sa postupuju medzi S§tdtmi zmluvnych stran spravidla

diplomatickou cestou, ak sa prislusné¢ bezpecnostné orgdny nedohodnt na inom
sposobe.

Prijimajuca strana potvrdi prijatie utajovanych skuto¢nosti pisomne.
Staty zmluvnych stran si moézu postipit utajované skuto¢nosti elektronicky

v stlade s bezpeCnostnymi postupmi, na ktorych sa dohodnu prislusné
bezpecnostné organy.



1)

2)

3)

Clanok 8
Utajované kontrakty

Kazdy kontrahent oboznami svoj prisluSny bezpecnostny organ so stupiiom
utajenia utajovanych skutocnosti, ktoré si predmetom rokovania pred zaciatkom
predkontraktnych rokovani medzi potencidlnymi kontrahentmi s cielom podpisat’
utajovany kontrakt.

Na ziadost' jedného z prislusnych bezpecnostnych organov druhy prislusny
bezpecnostny orgdn pisomne potvrdi, Ze navrhovani kontrahenti ako i fyzické
osoby zucastiiujuce sa na predkontraktnych rokovaniach alebo na plneni
utajovanych kontraktov maji osvedCenie o previerke persondlnej bezpecnosti
alebo potvrdenie o previerke priemyselnej bezpecnosti prislusSného stupia
opravnenia.

Kazdy utajovany kontrakt uzavrety v sulade s touto dohodou obsahuje:

a) zavazok kontrahenta zabezpecit', aby jeho priestory mali potrebné podmienky
pre zaobchédzanie s utajovanymi skutocnostami prislusného stupia utajenia
a ich uchovavanie,

b) zavizok kontrahenta zabezpecit, aby osoby, ktoré potrebuju na vykonavanie
svojich povinnosti pristup k utajovanym skutocnostiam, boli drziteI'mi
prislusného osvedcenia o previerke personalnej bezpecnosti,

c) zavéazok kontrahenta zabezpecit, aby vSetky osoby, ktoré maji pristup
k utajovanym skuto¢nostiam, boli obozndmené so svojou zodpovednostou vo
vztahu k ochrane utajovanych skuto¢nosti v stlade s vnutroStatnymi pravnymi
predpismi,

d) zavizok kontrahenta vykonavat periodické bezpecnostné kontroly svojich
priestorov,

e) zoznam utajovanych skutoCnosti a zoznam oblasti, v ktorych mézu utajované
skuto¢nosti vzniknut’,

f) postup pre ozndmenie zmien stupiia utajenia utajovanych skuto¢nosti,

g) komunikac¢né prostriedky pre postupenie utajovanych skutoc¢nosti,

h) postup pri preprave utajovanych skuto¢nosti,

1) prislusné opravnené fyzické osoby alebo pravnické osoby zodpovedné za
koordinaciu dozoru nad utajovanymi skuto¢nostami vo vzt'ahu k utajovanému

kontraktu,

J) zéavdzok kontrahenta ozndmit kazdi skuto¢nti alebo domnelu stratu, unik
informacii alebo ohrozenie bezpec¢nosti utajovanych skutocnosti,

k) zévdzok kontrahenta dodrziavat postupy pri zaobchddzani s utajovanymi
skutocnostami stanovené touto dohodou.



4)

5)

6)

1)

2)

Kazdy subkontrahent je povinny splnit’ rovnaké bezpecnostné zavizky ako
kontrahent.

S cielom umoznit adekvatny bezpecnostny dohlad akontrolu sa kopia
utajovaného kontraktu postupi prisluSnému bezpecnostnému organu $tatu zmluvnej
strany, kde sa maju prace vykonat'.

Zastupcovia prislusnych bezpecnostnych orgdnov mézu uskutociovat’ vzajomné
navstevy scielom analyzovat ucinnost opatreni prijatych kontrahentom na
ochranu utajovanych skuto¢nosti, ktorych sa utajovany kontrakt tyka. Ziadost
o povolenie navstevy sa zasle najmenej dvadsat’ dni vopred.

Clanok 9
Navstevy

Navstevy zahfnajlice pristup Statnych prislusnikov Statu jednej zmluvnej strany
k utajovanym skutoCnostiam S§tatu druhej zmluvnej strany st predmetom
predchadzajiceho pisomného sthlasu daného narodnym bezpecnostnym
organom hostitel'skej strany.

Navstevy zahfnajuce pristup k utajovanym skutoCnostiam povoli Stat jednej
zmluvnej strany ndvstevnikom S$tatu druhej zmluvnej strany len ak:

a) im bolo udelené prisluSnym bezpecnostnym organom vysielajuceho Statu
osvedCenie o previerke personalnej bezpecnosti prislusSného stupiia opravnenia,

b) st opravneni prijat alebo mat pristup k utajovanym skuto¢nostiam
v sulade s ich vnutro§tatnymi pravnymi predpismi.

3) Navstevy zahtiiajuce pristup Statnych prislusnikov tretieho §tatu sa povolia len

na zaklade spolo¢nej dohody §tatov zmluvnych stran.

4) Prislusny bezpecnostny organ vysielajaceho statu upovedomi o planovanej navsteve

prislusny bezpecnostny organ hostitel'ského Statu ziadostou o vykonanie navstevy
dorucenou aspori tridsat’ dni pred uskuto¢nenim navstevy.

5) V surnych pripadoch sa ziadost’ o navstevu postupi najmenej sedem dni vopred.

6) Ziadost o vykonanie navitevy obsahuje:

a) meno a priezvisko, datum a miesto narodenia, Statnu prislusnost’, Cislo
pasu alebo identifikacného dokladu néavstevnika,

b) nazov pravnickej osoby, ktorti navstevnik zastupuje alebo ku ktorej patri,
¢) nazov a adresu pravnickej osoby, ktora ma byt navstivena,

d) potvrdenie osvedCenia o previerke persondlnej bezpecnosti ndvstevnika
a jeho platnosti,

e) ciel aucel navstevy,



f) predpokladany déatum atrvanie navstevy, o ktora sa ziada. V pripade
opakovanych navstev celkové obdobie pokryvajuce vSetky navstevy,

g) datum, podpis a odtlacok turadnej peciatky prislusného bezpecnostného
organu.

7) Po schvéleni navstevy prislusny bezpecnostny organ hostitel'ského Statu poskytne
képiu ziadosti 0 ndvstevu bezpe€nostnym zamestnancom pravnickej osoby, kde sa
ma navsteva uskutocnit’.

8) Platnost’ povolenia ndvstevy nepresiahne jeden rok.

9) Staty zmluvnych stran moézu zostavit zoznamy fyzickych o0séb opravnenych
vykonéavat’ opakované navstevy. Zoznamy su platné spociatku dvanast’ mesiacov.
Terminy konkrétnych névstev sa dohodnu s prislusnymi kontaktnymi osobami v
pravnickej osobe, ktora maju tieto fyzické osoby navstivit, v sulade
s dohodnutymi terminmi a podmienkami.

Clanok 10
PorusSenie a ohrozenie bezpecnosti

1) V pripade porusenia alebo ohrozenia bezpecnosti, ktoré méa za nasledok skutocné
alebo  pravdepodobné ohrozenie bezpeCnosti utajovanych  skuto¢nosti
pochédzajucich alebo prijatych od Statu druhej zmluvnej strany alebo podozrenia,
Zze utajovand skutocnost’ bola prezradend neopravnenym osobam, prislusny
bezpecnostny organ Statu zmluvne] strany, kde sa porusenie alebo ohrozenie
bezpecnosti zistilo, bez zbytocného odkladu informuje prislusny bezpecnostny
organ Statu druhej zmluvnej strany a vykona prisluSné vysetrovanie.

2) Ak k poruSeniu alebo ohrozeniu bezpecnosti dojde v ktorejkol'vek tretej strane,
prislusny bezpecnostny organ odovzdavajicej strany vykona ukony podla odseku
1.

3) Stat druhej zmluvnej strany na Ziadost’ pri vy$etrovani spolupracuje.

4) V kazdom pripade Stat druhej zmluvnej strany je obozndmeny s vysledkami
vySetrovania a dostane konecnu spravu o pric¢inach a rozsahu spdsobenej Skody.

Clanok 11
Naklady

Kazda zmluvna strana znasa vlastné naklady, pokial’ ide o vykonavanie a dohl'ad
nad vykonavanim tejto dohody.



Clanok 12
RieSenie sporov

Akykol'vek spor ohl'adom vykladu alebo uplatiiovania opatreni stanovenych v tejto

dohode sa riesi rokovaniami prisluSnych bezpecnostnych orgénov.

1)

2)

1)

Clanok 13
Predmet dohody

Ziadna zmluvna strana sa neodvol4 na tito dohodu s cielom ziskat utajované
skutocnosti, ktoré §tat druhej zmluvnej strany ziskal od tretej strany.

Tato dohoda sa nevzt'ahuje na priamu spolupracu medzi spravodajskymi sluzbami
Statov oboch zmluvnych stran a vymenu spravodajskych informacii.

Clanok 14
Zaverecné ustanovenia

Tato dohoda sa uzaviera na neurciti dobu a nadobudne platnost’ v prvy deil
druhého mesiaca nasledujuceho po prijati poslednej pisomnej notifikacie, ktorou
si zmluvné strany diplomatickou cestou oznamuji, Ze boli splnené vsetky
vnutro$tatne pravne podmienky potrebné pre nadobudnutie jej platnosti.

2) Tuto dohodu mozno kedykol'vek menit’ na zédklade vzdjomného pisomného sthlasu

zmluvnych strén.

3) Kazda zmluvné strana mo6ze kedykol'vek vypovedat tuto dohodu pisomnym

oznamenim diplomatickou cestou. V takom pripade sa platnost tejto
dohody skonci Sest mesiacov po prijati ozndmenia o vypovedani.

4) Aj po skonceni platnosti tejto dohody sa vSetky utajované skutoc¢nosti

nad’alej chréania az do odtajnenia v sulade s ustanoveniami uvedenymi
v tejto dohode, kym odovzdéavajiica strana prijimajucu stranu pisomne
nezbavi tohto zavizku.

Dané v Podgorici, dila 17. jana 2009, v dvoch pdvodnych vyhotoveniach, kazdé
v slovenskom, ciernohorskom a anglickom jazyku, priCom kazdé znenie ma rovnaku
platnost’. V pripade rozdielnosti vykladu je rozhodujice znenie v anglickom jazyku.

Za vladu Za vladu
Slovenskej republiky Ciernej Hory



Agreement
on Mutual Protection
of Classified Information
between
the Government of
the Slovak Republic
and
the Government

of Montenegro



The Government of the Slovak Republic
and

the Government of Montenegro

(hereinafter referred to as the “Parties™)

Recognizing the need to set rules of protection of Classified Information mutually exchanged within the
scope of political, military, economical, legal, scientific and technological or any other cooperation, as well
as Classified Information arisen in the process of such cooperation,

Intending to ensure the mutual protection of all Classified Information, which has been
classified in the state of the one Party and transmitted to the state of the other Party,

Desiring to create a set of rules on the mutual protection of Classified Information
exchanged between the states of the Parties,

Considering the mutual interests in protection of Classified Information, in accordance with the legislation
of the states of the both Parties,

Have agreed as follows:

Articlel
Definitions

For the purpose of this Agreement:

a)

b)

“Classified Information” means information or material, regardless of its form or nature, which
is subject to protection against unauthorized manipulation and has been duly designated by
security classification in accordance with the national legislation of states of the Parties;

“Competent Security Authority” means national security body responsible for the
implementation and supervision of this Agreement;

“Originating Party” means the state of the Party, which transmits Classified Information to the
state of the other Party;

“Receiving Party” means the state of the Party which Classified Information is transmitted to
by the state of the other Party;

“Third Party” means any international organization or state that is not Party to this Agreement;
“Classified Contract” means an agreement between two or more Contractors creating and

defining enforceable rights and obligations between them, which contains or involves
Classified Information;
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h)

)

i)

“Contractor” means an individual or a legal entity possessing the legal capacity to conclude
Classified Contracts;

“Need-to-know” means a principle according to which access to Classified Information may
only be granted to a person who has a verified requirement for knowledge of, or possession of
it in order to perform his/her official duties, within the framework of which it was released to
the Receiving Party;

“Personnel Security Clearance Certificate” means the document granted by the Competent
Security Authority to a national of the state of the Party for access to Classified Information in
accordance with the respective national legislation;

“Facility Security Clearance Certificate” means a document granted by the Competent Security
Authority proving that a legal entity of the State of the Party has the physical and
organizational capability to use and deposit Classified Information in accordance with the
respective national legislation.

Article 2
Competent Security Authorities

1. The Competent Security Authorities for the application of this Agreement are:

For the Slovak Republic:
National Security Authority
Budatinska 30

850 07 Bratislava

Slovak Republic

For Montenegro:

Directorate for Protection of Classified Information (National Security Authority)

Jovana Tomasevica 29
81 000 Podgorica
Montenegro

2. The states of the Parties shall inform each other, through diplomatic channels, of any modification

concerning their Competent Security Authorities.

Article 3

Security Classifications and Equivalences

The Parties agree that the following security classification levels are equivalent and correspond to

the security classification levels specified in the national legislation of their respective states:

Slovak Republic Montenegro Equivalent in English
VYHRADENE INTERNO RESTRICTED
DOVERNE POVJERLIJIVO CONFIDENTIAL
TAINE TAINO SECRET
PRISNE TAINE STROGO TAIJNO TOP SECRET




Article 4
Security Principles

1. States of the Parties shall take appropriate measures, in accordance with their
national legislation, so as to protect Classified Information referred to in this
Agreement. Such Classified Information shall be afforded the same protection as is
provided for the national Classified Information at the corresponding security
classification level.

2. The Parties shall mark all Classified Information transmitted, produced or
developed pursuant to this Agreement in accordance with Article 3.

3. The Competent Security Authority of the Receiving Party shall alter the security
classification marking or revoke it only when so requested by the Competent
Security Authority of the Originating Party.

4. Transmitted Classified Information shall be used only for the purpose for which it
has been provided.

5. Access to Classified Information shall be limited to individuals on a Need-to-know
basis who have appropriate Personnel Security Clearance Certificate according to
national legislation as well as have been briefed accordingly.

6. The Receiving Party shall not grant access to Classified Information pursuant to
this Agreement to any Third Party without prior written approval from the
Originating Party.

7. In order to achieve and maintain comparable security standards the Competent
Security Authorities shall, on request, provide each other with information about
their security standards, procedures and practices for protection of Classified
Information.

8. The Competent Security Authorities inform each other of the changes in the
relevant national legislation and to ensure close cooperation in the implementation
of this Agreement may hold consultations at the request of one of them.

Article 5
Assistance in Vetting Procedures

1. On request, the Competent Security Authorities, taking into account the national legislation of their
states, shall assist each other during the clearance procedures of their citizens residing or facilities
located in the territory of the state of the other Party, preceding the issue of the Personnel and
Facility Security Clearance Certificates.

2. The Parties shall recognize the Personnel and Facility Security Clearance Certificates issued in
accordance with the national legislation of the state of the other Party. The certificates shall be
equivalent in accordance with Article 3.



3. The Competent Security Authorities shall communicate to each other any information related to
changes in the Personnel and Facility Security Clearance Certificates, particularly concerning cases
of their withdrawal.

Article 6
Translation, Reproduction and Destruction

1. Classified Information shall be translated and reproduced in accordance with the national legislation
of the Receiving Party.

2. Classified Information marked TOP SECRET shall be translated or reproduced only upon the written
approval of the Competent Security Authority of the Originating Party.

3. Translation of Classified Information and reproduced Classified Information shall be placed under the
same protection as the original and marked accordingly. The number of copies shall be reduced to

that required for official purposes.

4. Translations shall bear a note in the language of translation indicating that they contain Classified
Information of the Originating Party.

5. Classified Information shall be destroyed in accordance with the national legislation so as to prevent
its reconstruction in part or in whole.

6. Classified Information marked TOP SECRET shall not be destroyed; it shall be returned to the
Competent Security Authority of the Originating Party.

7. The Competent Security Authority of the Originating Party shall be delivered a copy of the report on
destruction of Classified Information.

Article 7
Transmission of Classified Information

1. Classified Information shall normally be transmitted between the states of the Parties through
diplomatic channels unless otherwise agreed upon by the Competent Security Authorities.

2. The Receiving Party shall confirm the receipt of the Classified Information in writing.

3. The states of the Parties may transmit Classified Information by electronic means in accordance
with security procedures approved upon by the Competent Security Authorities.



Article 8
Classified Contracts

1. Before the pre-contractual negotiations commence between the potential Contractors, aimed at
signing Classified Contracts, each Contractor shall inform its Competent Security Authority about
the security classification level of the Classified Information involved.

2. On request of one of the Competent Security Authorities, the other Competent Security Authority
shall confirm in writing that proposed Contractors as well as individuals participating in pre-
contractual negotiations or in the fulfilling of the Classified Contract have Personnel or Facility
Security Clearance Certificate of appropriate security classification level.

3. Every Classified Contract concluded in accordance with this Agreement shall include:

a)

b)

g)
h)

3

k)

Commitment of the Contractor to ensure that its premises have necessary
conditions for handling and storing Classified Information of appropriate
security classification level;

Commitment of the Contractor to ensure that persons who perform
duties requiring access to Classified Information hold the appropriate
Personnel Security Clearance Certificate;

Commitment of the Contractor to ensure that all persons with access to
Classified Information are informed of their responsibility towards the
protection of Classified Information in accordance with the national
legislation;

Commitment of the Contractor to perform periodical security inspections
of its premises;

List of Classified Information and list of fields in which Classified
Information can arise;

Procedure for communication of changes in the security classification
level of Classified Information;

Communication means for transmission of Classified Information;
Procedure for the transportation of Classified Information;

Appropriate authorized individuals or legal entities responsible for the
co-ordination of the safeguarding of Classified Information related to the
Classified Contract;

Commitment of the Contactor to notify any actual or suspected loss, leak
or compromise of the Classified Information;

Commitment of the Contractor to adhere to the procedures for handling
of Classified Information stated in this Agreement.

4. Any subcontractor must fulfil the same security obligations as the Contractor.



5. Copy of each Classified Contract shall be forwarded to the Competent Security Authority of the state
of the Party where the work is to be performed, to allow adequate security supervision and control.

6. Representatives of the Competent Security Authorities may visit each other in order to analyze the
efficiency of the measures adopted by a Contractor for the protection of Classified Information
involved in a Classified Contract. Request for visit shall be submitted, at least, twenty days in
advance.

Article 9
Visits

1. Visits involving access to Classified Information by nationals from the state of one Party to the state
of the other Party are subject to prior written approval given by the Competent Security Authority
of the host Party.

2. Visits involving access to Classified Information shall be allowed by the state of one Party to visitors
from the state of the other Party only if they have been:

a) Granted appropriate Personnel Security Clearance Certificate by the Competent Security
Authority of the sending state;

b) Authorized to receive or to have access to Classified Information in accordance with their
national legislation.

3. Visits involving access to Classified Information by nationals from a third state shall only be
authorized by a common agreement between the states of the Parties.

4. The Competent Security Authority of the sending state shall notify the Competent Security Authority
of the host state of the planned visit through a request for visit, which has to be received at least
thirty days before the visit is to take place.

5. In urgent cases, the request for visit shall be transmitted at least seven days before.

6. The request for visit shall include:

a) Visitor’s name and surname, place and date of birth, nationality, passport or identification
document number;

b) Name of the legal entity the visitor represents or to which the visitor belongs;

¢) Name and address of the legal entity to be visited;

d) Confirmation of the visitor’s Personnel Security Clearance Certificate and its validity;
e) Object and purpose of the visit;

f) Expected date and duration of the requested visit. In case of recurring visits the total period
covered by the visits shall be stated;

g) The date, signature and stamping of the official seal of the Competent Security Authority.



7. Once the visit has been approved the Competent Security Authority of the host state shall provide a
copy of the request for visit to the security officers of the legal entity to be visited.

8. The validity of visit approval shall not exceed one year.

9. The states of the Parties may draw up lists of individuals authorized to make recurring visits. The lists
are valid for an initial period of twelve months. The terms of the respective visits shall be directly
arranged with the appropriate points of contact in the legal entity to be visited by these individuals,
in accordance with the terms and conditions agreed upon.

Article 10
Breach and Compromise of Security

1. In case of breach or compromise of security that results in an actual or suspected compromise of
Classified Information originated by or received from the state of the other Party or suspicion that
Classified Information has been disclosed to unauthorized persons, the Competent Security
Authority of the state of the Party where the breach or compromise has been realized shall inform
the Competent Security Authority of the state of the other Party, without undue delay, and carry out
the appropriate investigation.

2. If a breach or compromise of security occurs in any Third Party, the Competent Security Authority
of the Originating Party shall take the actions in accordance with Paragraph 1.

3. The state of the other Party shall, upon request, co-operate in the investigation.

4. In any case, the state of the other Party shall be informed of the results of the investigation and shall
receive the final report on the reasons and extent of the damage.

Articlell
Expenses

Each Party shall bear its own expenses incurred in connection with the application and supervision of this
Agreement.

Article 12
Settlement of Disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of the measures prescribed in this Agreement
shall be settled through negotiations of the Competent Security Authorities.



Article 13
Applicability

1. Neither Party shall invoke this Agreement in order to obtain Classified Information that the state of
the other Party has received from a Third Party.

2. This Agreement does not cover direct cooperation between intelligence services of the states of
both Parties and exchange of intelligence information.

Article14
Final Provisions
1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and enters into force on the first day

of the second month after receipt of the last written notification of the Parties through diplomatic
channels, confirming the fulfillment of the national procedures for its entering into force.

This Agreement may be amended anytime on the basis of mutual written approval of the Parties.

3. Each Party may, at any time, terminate this Agreement by written notification through diplomatic
channels. In this case the termination shall take effect six months after the receipt of the respective
notification.

4. Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified Information
shall continue to be protected until the declassification in accordance with the
provisions set forth herein, unless the Originating Party dispenses the Receiving
Party from this obligation in writing.

Done in Podgorica, on 170 June, 2009 in two originals, each one in the Slovak,
Montenegrin and English languages, all texts being authentic. In case of differences of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Slovak Republic Montenegro



